BLOCK 1:

TEASE:

¡Feliz año nuevo!

A continuación, en Esto es PGA TOUR Latinoamérica…
Les contaremos todo lo que sucedió en nuestro primer evento de la temporada, el 116 VISA Open de Argentina presentado por Macro…

Kamiou Johnson Bite: So I think this is a really big stepping stone for my game, to travel around South America and play on PGA TOUR Latinoamerica. I think it's going to help my game grow and help me get to the Korn Ferry and the PGA Tour. So.
Kamiou Johnson Bite: Creo que este es un gran trampolín para mi juego, viajar por Sudamérica y jugar en el PGA TOUR Latinoamérica. Creo que esto ayudará a que mi juego crezca y me servirá para llegar al Korn Ferry Tour y al PGA TOUR. 

Les presentaremos al campeón, a un jugador que se llevó un Ford nuevo gracias un Hoyo en Uno… Además de mostrarles algunos datos interesantes que dejó el inicio del Zurich Argentina Swing.

Alex Baldwin Bite: Es realmente un honor participar en el 116º VISA OPEN de Argentina Presentado por Macro. La tradición, la historia, que se ve en este evento es única.
It’s a real honor to be part of the 116th VISA Open de Argentina presented by Macro. The tradition and history that you see at this event are unique.

La presidente del Korn Ferry Tour, Alex Baldwin, analiza sobre el camino que ofrece PGA TOUR Latinoamérica al Korn Ferry Tour, su visión del golf en general y cómo ve el crecimiento del deporte en la región. 
Y por supuesto, no podemos ignorar uno de los acontecimientos deportivos más importantes del mundo, la Copa Mundial de la FIFA. 
Todo esto y más en este episodio de Esto es PGA TOUR Latinoamérica. 

TITLE:
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!

116th Visa Open de Argentina Intro

El 116 VISA Open de Argentina presentado por Macro, evento que abrió la temporada 2022-23 de la Totalplay Cup y fue el primer torneo del Zurich Argentina Swing, también se convirtió en el evento No. 150 en la historia de PGA TOUR Latinoamérica. 

Marcos Montenegro Bite: Bueno, la verdad que muy contento de estar de nuevo acá. Una semana muy linda, en una cancha de las mejores de Argentina, así que muy contento de volver a competir acá en el Abierto, un año más. Es un torneo muy lindo, que todos quieren jugar, así que muy contento.
I’m truly happy to be here again. It’s a really nice week in one of the best golf courses in Argentina, so I’m happy to be competing here at the Abierto for another year. It’s a great tournament that all of us want to play.

El torneo se disputó en Nordelta Golf Club, un par 72 de 7,233 yardas diseñado por Jack Nicklaus y donde el agua y el viento ponen un desafío interesante a los jugadores.

Jorge Fernández Valdés bite: Como todos sabemos, el nivel acá es muy alto, la cancha es muy exigente, así que para volver a defender el título hay que jugar muy bien, pegarle bien, tener muchas cualidades y bueno que también sea tu semana.
As we all know, the competition here is quite high and it’s a demanding course too. So, in order to defend the title, you have to play really well, and hit the ball well. It has to be your week too.

Nordelta ya cuenta con una tradición en Argentina y estaba listo para escribir una nueva página en la historia del Tour. 

Jorge Fernández Valdés bite: Poder haber ganado el Abierto De La República, con toda la gente, con todo el apoyo, fue muy grande, y feliz de estar otra vez el mismo escenario y bueno... con el mismo objetivo.
To have won the Argentina Open, with all the people and the support I got was huge. I’m happy to be back here, at the same venue and with the same goal.

Un field de 156 jugadores de 19 países estaban listos para el 116 VISA Open de Argentina, un evento lleno de emociones dentro y fuera del campo de golf. Además de estar en uno de los torneos más importantes del mundo, los jugadores no ocultaron la emoción por ver a sus selecciones en la Copa Mundial de la FIFA.  


Penalty Kick Challenge

Representado y usando los colores de sus selecciones, cuatro jugadores de PGA TOUR Latinoamérica aceptaron el jugar una ronda de penales. 

Leandro Marelli Bite: Hola, estamos Nordelta, en el VISA Open de Argentina, y vamos a hacer un reto mundialista.
Hi, we are at Nordelta, at the VISA Argentina Open and we are ready for a World Cup challenge.
Rafael Becker bite: Vamos a jugar Rodo Cazaubón de México, yo Rafa Becker de Brazil, Leo Marelli de Argentina, y Kevin Velo que va a representar su sangre de España.
It’s going to be Rodo Cazaubón of Mexico, me, Rafa Becker of Brazil, Leo Marelli of Argentina and Kevin Velo who will be playing for his Spaniard roots.
Kevin Velo Bite: ¡Vamos España!
Let’s go Spain!
Leandro Marelli Bite: Ay, que presión, eh?
I can feel the pressure.
Rafael Becker: Juaga la 10
Play like a 10.
Lenadro Marelli: ¡Perdió Marelli!
Marelli lost!
Rafael Becker: Vamos Marelli, quiero ver… noooooo, afuera. 
¡Estas expulsado del partido, estas loco! Falló hasta el cartel.
Let’s go Marelli, I want to see… Noooo, out.
You are expelled from this match. You are crazy!
Leandro Marelli bite: ¿Cómo no trajiste la de Estados Unidos? ¿O sos Español?
Why didn’t you bring the U.S. (jersey)? Are you a Spaniard? 
Rafael Becker: Kevin Velooooo…
Kevin Velo: ¡Vamos!
Let’s go!
Rafael Becker: Jugador… Jugador caro, jugador caro…
Player… A very valuable player!
Leandro Marelli: Parece que va a jugar al rugby.
It looks like he is going to play rugby.
Rafael Becker: ¿Qué esperabas partner?
What did you expect partner?
Leandro Marelli: Bien, bien, de Neymar.
Well done, like Neymar!
Rafael Becker: Es como pegar al drive, siempre al Fairway todo el día.
It’s just like hitting driver. Middle of the fairway all day.
Leandro Marelli: ¡Si! Ojala sea tan fácil.
I wish it was that easy!
Rafael Becker: Ese vale 2, ¿eh? Bombazo
That’s worth 2. What a bomb!
Leandro Marelli: ¡Que jugador! Que juegue al futbol, no al golf.
What a player! Should be playing soccer, not golf.
Rodolfo Cazaubón: Le tiro al palo derecho así cae un poquito para la izquierda.
I’ll hit it toward the right side, so it drops a little to the left.
Leandro Marelli: Si, pegale suave.
Yeah, hit it soft.
Rafael Becker: ¡Con todo!
Full strength!
Leandro Marelli: Suavecita dale.
God ahead, soft.
Nooooo.
Rafael Becker: De último no estoy, por lo menos.
At least I’m not last!
Leandro Marelli: Ahora de zurda.
Now, you have to kick it with the left.
Papa aérea…
Rodolfo Cazaubón: Rafiniaaaaaaaaaaa….
Rafael Becker: No, no, no… Play as it lays…
Leandro Marelli: Te ganó.
He beat you.
Rafael Becker: Que monstruo.
Felicidades.
Estas en el deporte equivocado partner.
What a Monster!
Congratulations.
You are in the wrong sport partner. 
Rodolfo Cazaubón: Vamos la roja.
Let’s go red!

116th Visa Open de Argentina Round 1

La primera ronda del 116 VISA Open de Argentina presentado por Macro inició media hora después del programado. La fuerte lluvia de la noche anterior atrasó el inicio del torneo haciéndole difícil al superintendente y a su equipo tener listo a tiempo el campo, además de en perfectas condiciones  para la mañana del jueves.
Sin embargo, una vez el primer grupo pudo salir al campo, los birdies empezaron a caer. En medio de una jornada ventosa y por momentos fría, el sueco Linus Lilliedahl tomó el liderato.

Linus Lilliedahl bite: Before the round I knew it was going to get windy. I saw the scores from this morning. So I mean, the plan was to just go out and hit, you know, calm swings, calm shots and keep the ball in play, keep everything in front of me, and I just executed the plan today, so…
Linus Lilliedahl bite: Antes de la ronda sabía que iba a ser muy ventosa. Vi los scores de la mañana. Creo que el plan era salir y pegar, tú sabes, swings con calma, golpes con calma y tener la bola en juego, tener todo frente a mí, simplemente ejecutar el plan del día. 


Un arranque de birdie-par-birdie-birdie en sus primeros cuatro hoyos lo llevó a firmar una tarjeta de 67 golpes. 

Linus Lilliedahl bite: Obviously very pleased to get off to a good start, first round, first tournament of the season. So that's a good sign. But yeah, it was obviously a really windy day, but I got off to a really good start, made, you know, three birdies in my first four holes so that, you know, just carried me the entire way.
I just kept hitting good shots and made some good putts and, you know, kept putting myself in good situations.
Linus Lilliedahl bite: Obviamente estoy muy complacido con tener un buen inicio, la primera ronda, el primer torneo de la temporada. Eso es una buena señal. Obviamente fue un día muy ventoso pero tuve un muy buen arranque, hice, tú sabes, tres birdies en mis primeros cuatro hoyos y eso, como sabes, me encaminó durante toda la ronda. 
Simplemente pegué buenos tiros e hice algunos buenos putts, tu sabes, para ponerme en buenas situaciones. 


Justo detrás de Lilliedahl, empatando el segundo lugar, apareció el ídolo local y actual miembro del PGA TOUR, Augusto Núñez y el mexicano Raúl Pereda. Ambos firmaron rondas de 68 golpes y se ubicaron a un golpe del sueco. 
El argentino registró siete birdies y tres bogeys en su primer paso de la semana por Nordela Golf Club. 

BUMP #1:

Tras la pausa. 
Alex Baldwin nos cuenta sobre algunos de los momentos más grandes que ha podido ver en el golf a través de su rol como presidente del Korn Ferry Tour. 
Además… Mauro Baéz emboca desde 175 yardas en la segunda ronda… 
Y Zack Fischer aparece en el liderato en un día de muchos movimientos… 
A continuación, en Esto es PGA TOUR Latinoamérica. 

BLOCK 2:

Title:
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!

116 Visa Open de Argentina presentado por Macro Round 2

Jugando en el primer grupo del segundo día, Lilledahl mantuvo el ritmo y firmó un 67 para llegar a 10-bajo par en el torneo y mantener así su posición en lo más alto del tablero de posiciones. El sueco tomó un golpe de ventaja de cara al fin de semana. 

Linus Lilliedahl bite: You know, just happend to be playing solid. And that’s what I've doing, just hitting solid shots, not necesarely my best ball striking of all times. The putt was rolling nice, been making some clutch putts. Still certainly some shots that would like to re-hit, but again, that’s an eighteen-hole round. Honestly happy to be here, happy to be in this position, nowhere else I rather be..
¿Sabes? He estado jugado muy sólido y eso es lo que he hecho, simplemente pegando tiros muy solidos, no necesariamente mis mejores golpes de todos los tiempos. Mis putts han estado rodando bien, emboque muchos putts importantes, aunque ciertamente hubo algunos tiros que querría volver a pegar, pero de nuevo, así es una ronda de dieciocho hoyos. Honestamente, feliz de estar aquí, feliz de estar en esta posición, no hay otro lugar donde querria estar.

Danny Ochoa y Zack Fischer compartieron el segundo lugar, cada uno firmando rondas de 66 y quedando muy cerca del líder Lilliedahl. 
Luego de 36 hoyos, el mejor argentino fue Augusto Núñez, ubicado en el cuarto lugar a dos golpes del líder. 
Mientras la acción se centraba en un grupo de jugadores luchando en la parte alta del tablero de posiciones, Mauro Baéz apareció en escena. Aunque el argentino tuvo un difícil inico en Nordelta, todo cambió en el hoyo 16 de su segunda ronda. Detrás del tee de ese par-3 había estacionado un Ford Kuga Híbrido que se iría a casa con el primer jugador que hiciera Hoyo en Uno.  

Mauro Baez Julien bite: La verdad es que fue algo inesperado, realmente. Venía de hacer bogey en el hoyo anterior, el 15, la había tirado al agua de 90 yardas, entonces estaba como un poco enojado por ese tiro. 
It was something really unexpected. I was coming off a bogey on the hole before, on 15, hitting a ball in the water from 90 yards, so I was a little mad because of that shot. 

Con ese hermoso auto estacionado detrás del tee y con un hierro-8 en sus manos, Báez pegó un gran tiro directo a la bandera. 

Mauro Baez Julien bite: Tenía 175 yardas y el viento estaba ayudando un poco. Era más o menos un golpe 165 yardas y pegué un hierro ocho.
I had 175 yards, and the wind was helping a little bit. It was playing about 165 yards, and I hit an 8-iron.

La pelota picó en el green y rodó directo al hoyo. Báez celebró con sus compañeros de ronda porque sabía que no era un hoyo en uno cualquiera. 

Mauro Baez Julien bite: Salió un buen golpe y la verdad es que me sorprendió cuando todos empezaron a saltar ahí. La verdad que primera vez en mi vida, en un torneo, y bueno, más que nada en este torneo, que es un privilegio, ¿no?.
It turned out to be a good shot and I was really surprised when everyone started jumping around there. This was my first time ever, in a tournament, mostly in a tournament, which is a privilege, right?

Aunque el hoyo en uno no ayudó al argentino a superar el corte del torneo, sí le permitió irse a casa con auto nuevo, cortesía de Ford Argentina. 
Aunque Báez fue a la universidad en Estados Unidos actualmente vive en Argentina y seguramente le dará un buen uso a la Kuga que ganó en Nordelta. 

Locutor Bite: ¡Felicitaciones Mauro!
Congratulations Mauro!

Alex Baldwin Interview

Durante el fin de semana tuvimos la oportunidad de conversar con Alex Baldwin, presidente del Korn Ferry Tour. 

Con tantas responsabilidades, supervisando no solo el Korn Ferry Tour sino también el PGA TOUR Latinoamérica y el PGA TOUR Canada, los dos Tours que alimentan al Korn Ferry Tour, Alex Balwin no podría estar más feliz en este momento de su vida. Es la encargada de vigilar y seguir de cerca ese camino al PGA TOUR que año tras año recorrer cientos de jugadores. 

Alex Baldwin Bite: Es realmente un honor participar en el 116 Visa Open de Argentina presentado por Macro. La tradición, la historia que se ve en este evento es único y para la región celebrar golf a este nivel, empezar la temporada del PGA TOUR Latinoamérica, me emociona poder participar en ese evento y ver nuestros jugadores y las estrellas del PGA TOUR que están en camino para lograr sus más grandes metas profesionales en golf. 
It’s a real honor to be part of the 116th VISA Open de Argentina presented by Macro. The tradition and history that you see at this event are unique for the region to celebrate golf at this level, to start the PGA TOUR Latinoamérica season. I am excited to be able to participate in this event and see our players and the future stars of the PGA TOUR, who are on their way to achieving their greatest career goals. 
Argentina, la AAG y todo lo que hacen, todo el cariño, toda la atención en golf, es tradición, es cultural, es historia. Y tomar parte en eso es muy importante, es muy especial, para nosotros. Empezar la temporada de PGA TOUR Latinoamérica, en este país y poder dar a nuestros jugadores esa oportunidad es realmente algo muy especial y que les va a ayudar en el camino, en el futuro, y lo agradecemos muchísimo a todos, el trabajo y todo lo que hacen para crear esta oportunidad.
Argentina, the AAG and everything they do, all the love, all the attention to golf, this is tradition, this is culture, this is history. Taking part in that is very important, it's very special, for us. Starting the PGA TOUR Latinoamérica season in this country and being able to give our players that opportunity is really something very special that will help them along the way, in the future. We are very grateful to everyone, for the hard work and everything done to provide this opportunity.
Obviamente en Argentina hemos visto una historia muy larga en golf profesional, obviamente con jugadores con eventos. Es un nivel excepcional. Es absolutamente una historia y una cultura que está muy enfocada en el desarrollo del deporte y ver el crecimiento de golf, no solamente en el país pero también en toda la región. Somos muy agradecidos de poder tener este evento y representar a Argentina con los jugadores que juegan, no solamente en el PGA TOUR Latinoamérica pero en el Korn Ferry Tour, y en el PGA TOUR.
Obviously in Argentina, we have seen a very long history of professional golf, with players and with events. It is an exceptional level. It is absolutely a history and a culture that is very focused on the development of the sport and seeing the growth of golf, not only in the country but also throughout the region. We are very grateful to be able to have this event and represent Argentina with the players who play, not only on the PGA TOUR Latinoamérica but on the Korn Ferry Tour, and on the PGA TOUR.
El valor de las giras PGA TOUR Latinoamérica y PGA TOUR Canadá es tan fuerte en como nos ayuda a preparar y desarrollar el talento del futuro. Ahora tenemos jugadores de todos las partes del mundo que están compitiendo... y darles el camino entre estas dos regiones es importante y va a tener un gran impacto últimamente para la gira en el futuro, y por muchos, muchos años. 
The value of the PGA TOUR Latinoamérica and PGA TOUR Canada tours is so strong as they help us prepare and develop the talent of the future. We now have players from all parts of the world competing... and giving them a pathway between these two regions is important and is going to have a huge impact ultimately for the tour going forward, and for many, many years.
Sin duda el Korn Ferry Tour, temporada del 2023 será uno de los más exitosos que vamos a ver en la historia. Tenemos y más eventos en Latinoamérica que nunca, tenemos una bolsa más alta de nuestra historia con 28 millones de dólares. Tenemos 30 tarjetas al PGA TOUR. La representación de la región latinoamericana es muy, muy fuerte y tenemos mucho orgullo y estamos muy entusiasmados por el futuro.
Without a doubt, the 2023 Korn Ferry Tour will be one of the most successful that we will see in history. We have more events in Latin America than ever before, we have the highest purse money in our history with 28 million dollars. We have 30 cards for the PGA TOUR. The representation from the Latin American region is very, very strong and we are very proud and very excited about the future.

116 Visa Open de Argentina presentado por Macro Round 3

La tercera ronda inició con un día perfecto para jugar golf. A pesar de una afección respiratoria, el texano Zack Fischer, quien actualmente vive en Arkansas, sacó a relucir lo mejor de su juego y tomó el liderato luego de 54 hoyos de juego. 

Zack Fischer Bite: It's crazy, yesterday I couldn't make a par on my second nine holes, then today I didn't make a bogey, so that was pretty cool. I was thrilled with the way I played today. 
Zack Fischer Bite: Fue algo loco, ayer no pude hacer un par en mis segundos nueve hoyos y hoy no hice un solo bogey, lo cual es genial. Quedé emocionado con la forma en la que jugué hoy. 

Fischer apretó el acelerador embocando un putt de cuatro metros y medio en el uno, su primer birdie de cinco que hizo a lo largo del día. 

Zack Fischer Bite: Yeah, I feel better today. I may not sound good, but I feel a little bit stronger. But I'm hoping tomorrow I will be at 100% and I'll be able to walk around faster and won't have to get timed or warned or anything like that, but… so I think tomorrow I may be… I may be really good.
Zack Fischer Bite: Claro, se siente mejor hoy. Tal vez no sueno bien pero me siento un poco mejor. Espero que mañana esté al 100% y que pueda caminar algo más rápido para no tener que ser medido con el tiempo, advertido o nada por el estilo…. Siento que mañana, puede que sea algo mejor. 

Los otros los haría en el 4, 6, 9 y 10 para irse a descansar con un 67 libre de bogeys y un score global de 14-bajo par.

Linus Lilliedahl bite: I felt like I was battling the whole day. Can’t really get the swing to where normally get it. I was definitely on the struggle bus today. I was able to make a few clutch putts, so I'm happy that the putting, you know, has stayed consistent. But yeah certainly a few more shots today that I would love to re-hit.
Linus Lilliedahl bite: Sentí que estaba luchando todo el día. Realmente no puedo llevar el swing a donde normalmente lo tengo. Definitivamente hoy estaba batallando. Pude hacer algunos putts importantes, así que estoy feliz de que el putt, ya sabes, se haya mantenido constante. Pero sí, claramente hay algunos tiros de hoy que me encantaría volver a hacer.

Linus Lilliedahl quedó tres golpes detrás con solo 18 hoyos por jugar. El sueco, quien fue líder durante los dos primeros días, terminó con birdies en el 15 y 17 y un par en el 18. 

Linus Lilliedahl bite: I finished up strong today I think I birdied two of my last four or something like that. So, I mean, we're just going to show up tomorrow and do our very best, enjoy the moment.
Linus Lilliedahl bite: Terminé muy fuerte hoy, creo que hice birdies en dos de mis últimos cuatro hoyos, o algo así. Quiero decir, saldremos mañana a hacer lo mejor posible, a disfrutar del momento.

Una tarjeta de 71 golpes y un global de 11-bajo par lo ponía en la pelea por el que podría ser su primer título en PGA TOUR Latinoamérica. 

Linus Lilliedahl bite: It's a special tournament, no one can deny that, one of the oldest events in the world, so this title would mean a lot. I guess the pressure is sneaking in a little bit, but to be honest with you, I'm very happy to be here, just blessed to be in this situation and have this opportunity, so… Again, just going to take one shot at a time starting tomorrow.
Linus Lilliedahl bite: Es un torneo especial, nadie lo puede negar, uno de los torneos más antiguos del mundo, así que este título significa demasiado. Creo que la presión empieza a tener algo de efecto, pero para ser honesto contigo, estoy muy contento de estar acá, estoy bendecido con estar en esta situación y tener esta oportunidad… Nuevamente mañana saldré a jugar tiro a tiro. 

En el tercer lugar, en 10-bajo par, apareció el estadounidense Chandler Blanchet, quien registró la mejor tarjeta del día, un 66 libre de bogeys. Blanchet escaló siete casillas en la general para salir el día final en el último grupo. 
En el cuarto lugar a cinco golpes de Fischer se ubicaron los argentinos Augusto Núñez y Santiago Bauni. Ellos jugarían la ronda final en el penúltimo grupo junto a otro de los ídolos locales, Nelson Ledesma. 

BUMP #2:

QUÉDENSE PORQUE TRAS LA PAUSA… 
Les revelaremos quién se llevó a casa no solo un histórico trofeo y 500 puntos para la Totalplay Cup… también se quedaría con una invitación para jugar el Open Championship del próximo año. 

Zach Fischer Bite: This is an awesome event, it`ll be definitely the highlight of my career at this point, to win the seventh oldest tournament in the world.
Este es un evento increíble, definitivamente es el punto más importante de mi carrera hasta este momento, ganar el séptimo torneo más antiguo del mundo.

También les tendremos otro reto futbolístico… todo porque como saben…. ¡Estamos en el año de la Copa Mundial de la FIFA!
Todo esto y más, tras la pausa en Esto es PGA TOUR Latinoamérica. 

BLOCK 3:

Title:
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!

Social Minute

Empezamos nuestra temporada durante el último mes del año y fue uno en el que vimos mucha acción en redes sociales por parte de nuestros jugadores. 
Un par de ellos se casaron…  

Otros por su parte celebraron la victoria de Argentina en la Copa Mundial de la FIFA. Con el fútbol en la cabeza de varios, aprovechamos para ver que tantas habilidades tenían con un balón de fútbol

Linus Lilliedahl bite: Let me get this off.
Dejame quitarme esto.

Algunos con los pies, otros con sus palos de golf. 
Afortunadamente son golfistas profesionales y tienen claro que sus esfuerzos y dedicación están enfocados en una pelota mucho más pequeña. 

Armando Favela bite Mejor me dedico a jugar golf.
I guess I rather focus on golf.

116 Visa Open de Argentina presentado por Macro Round 4

Por la mañana del domingo, los 63 jugadores que superaron el corte estaban listos y motivados para escalar la mayor cantidad de posiciones en el apretado tablero del 116 VISA Open de Argentina presentado por Macro. 
Con los nervios típicos de un domingo de campeonato, Zack Fischer inició el día con tres golpes de ventaja en el liderato. 

Locutor Bite: Ahora si, el grupo final de este VISA Open de Argentina presentado por Macro, con 33 años, jugador regular del Korn Ferry Tour, su primer torneo en PGA TOUR Latinoamérica, ¡Zack Fischer!
Now it’s the final group of this VISA Argentina Open presented by Macro… A 33-year old from the Korn Ferry Tour making his first PGA TOUR Latinoamérica career start… Zack Fischer!

No solo estaba en juego el trofeo y un cheque de 31,500 dólares en juego. Por la mente de los jugadores también pasaba la invitación que tendría en campeón para jugar el Open Championship 2023. 

Locutor Bite: Es de Suecia, tiene 28 años, y es su tercera temporada en el PGA TOUR Latinoamérica, Linus Lilliedahl.
He is from Sweden, a 28-year old starting his third PGA TOUR Latinoamérica season, Linus Lilliedahl!

Lilliedahl, líder tras las dos primeras rondas, no se daría por vencido tras su 71 del sábado. El sueco firmaría su mejor ronda de la semana, un 66 libre de bogeys para meterse de lleno en la pelea por el título con Fischer. Una batalla que se intensificó durante la vuelta. Con birdies al 10 y 11, Lilliedahl logró igualar a Fischer en 16-bajo par.
En el 13, ambos jugadores embocaron sus putts para birdie y llegar a 17-bajo par. Sin embargo en el 14 llegaría el punto de quiebre. Fischer registró su último birdie del día frente al par de Lilliedahl. 
A partir de ahí tanto Lilliedahl como Fischer harían pares lo que le permitió al estadounidense levantar el trofeo del 116 VISA Open de Argentina. 

Locutor Bite: 270 golpes, 18-bajo par, el campeón del Abierto 2022 es Zack Fischer.
At 18-under 270, the 2022 champion is Zack Fischer!

Zack Fischer bite: It's I think beyond big for me to actually win the country's open is... It's as big as the U.S. open, in my opinion, because I mean that's known as the United States Open, this is the Argentinean Open, and it's huge. It's the seventh oldest tournament in the world, and... The fact that it gives me a chance to play in the Open Championship, that I think it is the oldest tournament in the world, it's too cool. I'm just over the moon right now.
Zack Fischer bite: Creo que es más que grande para mí ganar el Abierto del país. Es tan grande como el Abierto de Estados Unidos, en mi opinión, quiero decir, se conoce como el Abierto de Estados Unidos, este es el Abierto de Argentina, y es enorme. Es el séptimo torneo más antiguo del mundo, y... El hecho de que me dé la oportunidad de jugar en el Open Championship, que creo que es el torneo más antiguo del mundo, es genial. Estoy en la luna en este momento.

Dos putts para par en el 18 sellarían su victoria. El jugador del Korn Ferry Tour se fue a casa con la invitación que otorga la R&A al campeón para jugar la edición No. 151 del Open Championship, evento que se celebrará en Royal Liverpool el próximo mes de julio.

Zack Fischer bite: It's amazing, it's a great event, Argentina is a great country, and like I said, it's amazing to put my name on such a cool trophy.
Zack Fischer bite: Es increíble, es un gran evento, Argentina es un país genial y como dije, es increíble poner mi nombre en este trofeo. 

 En un empate por el tercer lugar, el mejor latino, fue el argentino Santiago Buni. Fue su primer top-10 en 46 torneos disputados en PGA TOUR Latinoamérica. 
Además de todos los reconocimientos, Fischer tomó el liderato de la Totalplay Cup y del Zurich Argentina Swing. 
Además de ser la primera parada del Zurich Argentina Swing, el 116 VISA Open de Argentina fue parte de una acción solidaria. Con un total de 51 birdies registrados en el hoyo 18 de cada una de las rondas del torneo, Zurich Argentina donó un total de 255 mil pesos argentinos a la Fundación Integrar. 

Tras el primer torneo de la temporada, el Tour se dirigió a San Martín de los Andes en la Patagonia Argentina para una nueva edición del Neuquén Argentina Classic en Chapelco Golf and Resort. 

BUMP #3 NEXT SHOW TEASE

En el próximo episodio de Esto es PGA TOUR Latinoamérica. 
Les contaremos todo lo que sucedió en nuestro segundo evento de la temporada. 
¿Quién fue el campeón en Neuquén y quién quedó al frente de la Totalplay Cup luego de dos eventos?
Todo esto y más en el primer episodio de 2023 de Esto es PGA TOUR Latinoamérica. 
